
C a n a r i a s en el l l a m a d o 
«Manuscrito Valentim Fernandes» 

por M. SANTIAGO 
(Conflnuacl¿n) 

2.° parte: Ordenación cronológica 
de los Textos del Ms. «Valentim Fernandes», y Síntesis 
de las noticias que aporta cada uno de ellos sobre las 

Islas Canarias 

A continuacddn iranscribo las partee, capítulos o ¡párrafos, íntegros o 
espigados, que se refieren a Caniarias, o que contienen datosi cronológicos 
interesantes o tratan de personas y lugares reliacionados con lois Islas. 

Tal transcripción ae tom<a, como ale ha indicado en la primera parte de 
este traibajo, de la edición dtei manuscriito Valentim Fernandes ouisito-
diado en Munich, hecha en Liaboa bajo los auspicios de la Academia Por-
tuiguesa da Historia, en 1940, cuidada y preparada por Antonio Badáo. 

Señalo las páginas de tal edición y los folios del manuscrito oríerinal, y 
a ellos se hacen las referencias o citas de textos o parte» concordantes o 
que tienen relación entre sí por lias noticias que regi^^tran. 

La suceeñón en ociho parte? o Tratados que se consideran en tal ms-
nuiscxito, aunque de manera no muy exacta ni iprecisla, «e coloca tal co­
mo aparecen en la citada edición, que « su vez refleja la foliación corre­
lativa, seguramente moderna, de esa colección facticia de diversos textos 
que tienen como denominador común los descubrimientos geográficos del 
siglo XV llevados a cabo principalmente por l<w portugueses. 

Pero esa sucesión no tiene un orden sistemático nd cronológico de asun­
tos específicos. Es más: creo que están alterados y desiplazados arbitraria­
mente unos tratados respecto a los otros, y que varios die ellos oonatitu-
yea?on uno «do en un piiiHáipio, asi como que otros lo fueran indeipendien-
tes y sin relación con los demás, «i bien luego se han juntado en este ma-
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nuiscrito; prueba de «lio es que tienen, a más de la foliactón general mo-
derma, otra privativa euya, más antigua. 

Por itodo ello, y para comodidad y mayor eficacia del empleo y utili^ 
• zación de las noticias que aporta esrte interesante mianuscrito, me voy a 
I>ermi'tir sdntetiaair las divieirsais pantes o Tratados d ^ misnio por «1 or< 
áen cronolégico áe las noticias contmidasi en talee partes, o seigún la 
fecha explícita de red<acción que en loe misimoa aparecen; así como otro 
estadio caisi einóptioo die tos diversas partes en que ale trata de cada una 
de las diferentes Islaa, y otros temas interesantes que tienen relación con 
ellas. 

I.—Cronología de las diversas partes o Tratados del mantu^rito 
"Valentiin Feritandes", en lo que se refiere a Canarias 

1.—Crónica, de Guiñé, por Gome® Eaaines d'Azurara; extrac- 1448 
tada por Valentkn Femandee en 1'506, terminando su traibajo en 
14 de noviembre de ese año. 

Constituye lo que llamamos Tratado VI (págs. 133 a 186 
de la edición de 1940; fols. 215r a 269r del ,manuscrito. Con folia­
ción autónoma; fcile. I r a 54r). 

Manuscrito terminado .por Azurara antes de 1453, en que se 
hizo la priimera copia del miamio, que es la única conocida. Abar­
ca noticias soibre los descuibrimientos verificados en la Costa occi­
dental de África hasta Guinea, así como de las M a s del Atlánti­
co, desde 1402 hasta 1448. 

Bn esta descripción ocupan las Islas Canarias lagar destacai-
tÉo; as fuente primordial para eJ'estudio del Arohipiéitago. 

Esta Crónica de Asurara está basada, a su vez, a más de en 
las referencias de actores personales en los sucesos, en la Histo-
tia das conquistas portuguesas por la Costa de África, dé Affon-
80 Oerveira, hoy perdida. 

Por otra parte, ha sido la fuente principal de autores jKwte-
riores, y fundamemitalmente de las Relaciones compuestas por el 1448 
mismo Valentim Fernandes de 1506 a 1508. 

2.—De prima inuentpne Guiñee y De Insulis primo inven- 1482 
tis in Mare Occeano Occidentis, redactadas por Diogo Gomes de 
Sintra, aictor pepsooal em estos sitios de 1444 a 146i3., transcritas 
por Martín de Bohemia hasia 1482-1485. 

Incluidas eai el manuscrito Valentim Femandes fonmandk) 
lo que llamamos Tratado VII (págs. 187 a 207 dIe ta edición de 
1940; fols. 270r a 291r del manuscrito). 

Bn €«te Tratado no hallaimos ninguna referencia personal del 
colector Valentim Fernandes. Tal vez no lo sea em realidad, y 
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haya ^do pu«sto factifáiaiinentie ea eate nuiniuscrito en época pos­
terior. 

Narra isuoeeos también de 1402 a 1482, pero más concreta­
mente desde 1415 a 1468. En los desairrolladoe de 1444 a 1463 in-
terviiu) personalmente Diogo Gomes. Los demás los cuenta de 
referencias orales, «i Ibien p>udo conocer la Crónica anterior de 
Azuiraira, o la fuente die éste, Oerveira, 'aiaí como la Relacién, 
de Ca da Mosto, de 1466-56. 

Valenitim Pemandies conoció, desde luego, esta narración de 
Diogo Gomes, pues la incorpora ampliamente en otro de sus Tra­
tados. 

3.—"Do viagem. de Dom Francisco d'Almeyda, primeyro Yiso. 
Rey da India... Trelladado da nao "Sam Raffaetll" em que hict 1505-
Eans Mays... por Scrivam da Feytotid". 1506 

Forma lo que lltoniamos el TVatadk) I del mainuscrito Xalentim 
Fernandas (págs. 11-24 die la eddcii6n dte 1940; fol». 2r a 14v dd 
maniiscirito). 

Tampoco se dice exiplíciitameonte en este Tratado que haya si­
do copiado personalmente por Valentim Fernandes. 

Es una relación del viaije que, partiendo de Liisboa en 25 de 
marzo Vle 1505, se realizó hasta llegar a Cananor en 26 de 'lu»-
viembre del mismo año, y regresando a Portugal, pana donde par­
tieron de Cananor él 2 de enero de 1506, y llegaron el 22 de ma­
yo del mismo a(ño de 1506. 

Sólo ee refiere a Canarias muy de pasada. 
4.—Extracto die la Crónica de Guiñé, die Asurara, íieoho por 

Vtdentim Fernandes) Alemán, aca>bado "aos 14 dias de Novembro 1506 
de 1506". 

Véase el nám. 1 de este resumen sintético. 
6.—Cepta e sua Costa... A descripgom dei Cepta por sua Cos- ISOn-

ta de Mauritania e Ethiopia pellos nomjes modernos, proseguindo ^ ^ ' 
as vtízes algumas cousas do sartao da térra firme, scripto no 
anno de 1506-1507, por Valentim Fernandes, em Tomar. 

Forman las noticiae de esrta .parte lo que llamantos el Trata­
do IV (péigs. 9 a 96 de la «dictóu de 1940; fote. 46r a 140r dlel wieu-
nuiscrito, más tina hoja que consideraimos desplazada de su sitio 
y que conatiituye el fol. Ir del manueorlto, pAg. 9 die la edicióin, 
que contiene «1 epígrafe de «ete Tratado). 

Podemos considerar en él dos partes: una, en que se dice fué 
escrita personalmente por Valentim Fernandes, en Tomar, en 18 
de junio de 1606, de palaibra de Joham Bodii^ues, y que narra los 
aocidenites de la Costa de África desde la T«la de Arguim hasta 
Guinea; y oti», que le precede, naturalmente, en cuanto a locali­
dades y accidentes geográficos, escrita, según aparece en el ep{-
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grafe, en 1507 o tal vez a iprincipios de 1608, en que »e áemnrík» 
la Costa diesde Oeuta hasta Aan îpim. 

Lo destaicaiinros por las fechiaa y ii)ar la precisión que día «obre 
la isituación de Saoita O u z de Mar Peqiiieña. 

Las .principales fuentes de que se yvíe,, aiparte Asurara y Dio-
go Gomes, son relatos de viva vo^ ipor 'actorea q¡ue «se haUaron en 
las partes que d>escTÜbe. 

6.—Das Ilhas do Mar Océano.—Datos, ¡mapas, noticiáis histó- 1506-
ricas y de costumibres, recopilados por Valentim Fernandes. 1507 

Es, después de los extraotos de ii» Crónica de Aziuram y la« 
Reiaciones de Diogo Gomes, la parte más iíiteresiante paria nos­
otros diél mamiscrito Valenfim Fernandes. 

Lo creemos diesperdigado en varios sitios diel dicho manuscri­
to tcital, por dislocamieiito de uno sollo primitivo, que llevaba nu­
meración privativa, ya que vemos t rata «n conjuTito die las dife­
rentes Islas diel Océano Atlántico, y por el detalle de que en las 
diversas partes en que hoy suponemos está dividido, encontramos, 
y sólo en ellas, mapas del misimo estilo. 

Comprende lo qoie llamamos Tratadlo I I : Das Ilhas do Mar 
Océano.—Mapaíp—[Quadiemo primeiro] (pég. 26 dte la ed&cdóoi; 
foJIa. 5r a 34v diei maimiscrito); Tratado Vil , ¡niúm. 6: Das Ilhas 
do Mar Océano.—Mapais—[Quademo segundo] (pág. 2SG dte la 
edicián; foll. 316r del mamuscrito), y Tratado V: Das Ilhas do 
Mar Océano, Ithas de Canaria..., que co(nistitiiiyie el texto lite­
rario correspondiente a los Mapas anteriores (páigis. 97 a 181 de 
la edición de 1940; fols. 141T a 216r del manuscrito). 

E5n varios pasajes de estas tres partes hallamos indicacio­
nes personales explícitas de ser Valentim Femaoides el colectar 
de tales noticias, tomándolas die los relatos orales y* principal­
mente de AzuTBira y Diogo Gomos, regdatrando como fechas ex­
tremas de la recopilación las de 1606-1507. 

Coratienie d!atoe de suceisoa dlesarrollaidois die 1890 a 1507. 
l.^Roteiro "ou Livro de Rotear, scüicet, de todo Portugal 

e de Galizia atee Sorlinga e Oexante. E dais IDhas de Madeyra e 
dos A<¿ores [e Canarias'^, e de Guynce". 1508 

Segruramienite está formado esite úlitimo Tra.tado que conside-
raimos en él manuscrito Valent,im Fernandes, y al que hemolo» 
puesto el núm. VIII, por varias partes o fragnuentos distinto» e 
independientes, si 'bien aparecen ibajo la rúbrica común que aca­
bamos idie transcribir. 

Está contenido en laia pág«. 209 a 240 de la edición de 1940; 
f<d'S. 292r & 849r del manuacrito. 

En él «ncontramoe varios diatois cronológicos interesantes: en 
lo que creemos vei^diadiero y propio Roteiro (núm. 1), tno apa-
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rece feoha ni expSkitaimente sd tal Derrotero fué redactado por 
Valetatim Ftemandes. Pero en el núm. 7, en que »e describe un 
viaje en el que parece fué perewnalmenite Vaíentijín Fernandas, u 
otro que habLai en primera ipersona, ae señala la salida de Lisboa 
el dia 2 die novieimbrie de 1508, anotando fechas suoesivais Ihaisiba 
el 4 del miistno mies. 

Uno de los que creemos fragmentos reunidos aquí facticiamen­
te, se ^refiere en especiaJ a Tenerife, narrando una ven más sus 
usos y costumbre®, según Aburara, Diogo Gomes y, como haibía 
hedho ya en 1506-1507, el mismo Valenitim Femandes. 

De la descripción de la "India", Tratado III (págs. 27-32; fo­
lios 36r a 44v) no hacemos mención por no interesar ipara Ca­
narias. 

II.—Paaiajes en los que se habla de Canarias y cada una de aus Islas 
en los diversos Tratados que consideramos dividido el 

manuscrito "Valentim Femandes" 

1.—De las Islas Canarias en genenal, en: 

="C!rénica die Guiíné", de Gomes Elaiiinies de Aaurara, extracto 1448 
de Valentim Fernflmdfis terminado en 14-XI-1506, aacado de esa 
obra, concluida en 1448-1458. (Tratado VI, pág. 1*38, fol. 221v: 
Los portugueses llegian a Canarias «n 1433). 

="Cr6náca de Guiñé", de Azurara. (Nueva arribada die los 
portugueses a Canarias en 1445.—Tratado VI, pág. 165, fol. 249v). 

="Cr6nica de Guiñé", de Azurara: "Das Ilhas de Canarea e 
de sua maneira de viver". (Descutorimieato, número, noticias ge­
nerales sobre las Islas.—Tratado VI, .paga. 172-175, fols. 265v-
25»r). 

="Crónica de Guiñé", de Aaurara: "De cémo ho Iffante Dom 
Henrrique requereo a el Rey [de Portugal] os directos de Cana-
rea", en 1446. (Tratado VI, páig«. 177-178, fol. 261J:). 

="Crónica de Guiñé" de Aburara: "De cómo tomo« a carave-
Ua d'Alvaro Dornellas e dos Canareos que trouve". 1446. (Tra­
tado VI, ipég. 178, fola. .260I«-260V). 

="De Inaulia Fortui»ti«, quae numc die Canaria vocantus". 
(Tratado Vil , 2, pé«9. 200-203, fols. 284r-286v; Diogo Gomes de 149-2 
Siiitra: Opera: "De Inwilis primo inventi» in Mare Océano Occi-
dentis", relato recogido del mismo por Martín de Bohemia en 
14&2). 

="Do viagem de Dom Francisco de Almeyda... a India... ipor jj^g 
Hans Mayr..." (Señala «1 paso de la flota por cerca de las Cana-
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rias hacia el 31 de marzo de 1505.—Tratado I, pág. 13, fal. 8r.— 
Relato hecho por el ElEKMÚ'baiio de la flota citado). 

="I>aí. Ilhas do Mar Océano"—Il'hais de Canarea—, por VaJ-
l«ntim Feroandeis. (Enumeración de ellas.—Tratado II, pág. 25, 1607 
fol. 5r). 

="Dai8 Illhaa do Mar Océano": "Canarias Illhas", por Valen-
thn Fenaamdee. (Enuimeración de ellas.—Tratado V, pég. 97, fo- 1507 
lio 141r). 

="Da8 Ilhas do Mar Océano": "Ilhas de Canaria: Canarias 
Ilhas", ipor Valentim Fernande®. (Descripción de las mismais, 
con datoa históricos y de usos y costumbres.—Tratado V, 2, pá­
ginas 99-105, folB. 144r-156v). 

=:"Das Ehas do Mar Océano": "As Mha® de Canarea e seuis 
nomes", por Valentim Fernandes. (Enumeración de las ¡pobladas 
y despobladas.—^Tratado V, 2, pág. 100, fol. 145v). 

="Livro de Rotear". (Situación, distancias, rutas, etc., de las 
Mas Canarias.—Tratado VIII, 1, págs. 210-212, fols. 294T-296r). 1508? 

2.—De la Isla de Lanzarote, en: 

="Crómica die Guiñé", de Coimes Eaniaos die Azurara, terminadla 1448 
en 1448-1463, extractada por VaJentiim Fernandes, acabando «se 
extracto el 14-XI-1506. ("Das Ilhas de Canarea e «ua manera de 
viver..." Langarote... su descubrimiento y conquista.—Trata­
do VI, pág. 172-173, fol. 255v). 

="Cr6nica de Guiñé", de Azurara: "De cómo Antam Gon^aL-
ues foy receber a Hha de Lancarote em nome dio Iffante [Dom 
Hemriquie"], en 1447.—Tratado VI, pág 184, fol». 268r-268v). 

="De loauMs Fortunatis, quae nunc de Canaria vooantur". 1482 
"De InsuJa Lan^rote..." Descubrimiento, conquista por Jáhaim de 
Bethenooüirt, golbiermo de Maciot, compra por el Infante D. En­
rique de Portugal.—Nómina de las Maa: "Lancarobe" de laa po- I4e2 
bladlaa. (En la "Opera", dte Diogo Ooimieis «íe Saitra: "De inauíde 
I>ri)mo invemtis in Mare Océano Ocddientis'', relato hecho a Martín 
de Bohemia haría 1482.—Tnatado VII, 2, pág». 200-201, fol». 284r-
285r). 

="Da8 Ilhas do Mar Océano", ,por Valentim Fernandes. (Tra- 1507 
Hado II, pág. 26, fol. Sr: "Lan?arote"). Enumeración de 'las Maa. 

="Das IlhaB do Mar Océano", por Valentim Fernandes. (Bnia-
meración de lae Ma»: "Langarote ínsula".—Tratado V, pá,g. 97, 
fol. 141r). 

="Das Mía» do Mar Océano": "Canarias Ilhas... Lan^rote". 
(Conquisto por Jean de Bethencouii y gvibiemo de Maciot hasta 
1446.—Tratado V, 2, pág». 99-100, fols. 144r-145r). 
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="088 Uhas do Mar Océano": "As Illhaa d« Cañares e aeus 

nomes..." "Lauíarate... IMva povorada...", por Val«ntim Feman-
des. (Tratado V, 2, pá«. 100, fol. 145v). 

="Da8 Ihiaa do Mar Océano", (por VaJentim Femandes.— 
"Langarote Dhia..." Situacióm, dWsoripctóii fíaica, producciaiaes, 
conquista e iiücidenciae hasta 1447. (Tratado V, 2, pág's. 100-101, 
fols. 146r-146v). 

="Iiivro de Rotear".—Situacidn, rutas y dáistancdais de Laiiga-
rote. (Tratado VIÍI, 1, págis. 211-212, fols. 294v-296r). 

1508? 

3.—De loB Islotes o Islas pequeñas^ en: 

="I>e Insuliis Fortuiiatis, quae mwic de Canaria vocantur", en 1482 
Ddogo Gomes de Sintra, Opera: "De Itiaulis primo Lnventis in Ma-. 
re Océano Occidlenitia", relato hecho a Martin de Bohemia hacia 
1482.—Nómina de las Mas: "Santa dará , Allegrancca, Graciosa, 
Iste non sunit potpulatae". (Tratado VII, 2, pé«. 201, fol. 285<r). 

="I>as Ilhas do Mar Océano", por Valentim Femandes. "As 1607 
Ilhaa de Canarea e aeua nomes..." "Santa Clara, Allegranza, Gra­
ciosa, lUhas nom povoradas". Enumeración. (Tratado V, 2, páĵ i-
na 100, M . 145v). 

="Dais lUhas do Maír Ooeano", por Valentim Femandes.—Islo­
tes adjuinitos a Lanzarote. Su puerto. (Tratado V, 2, p&g. 101, 
fol. 147ff). 

="lÁVTt) de Rotear".—iSituacdán, distancias y rutas de los le- 1508? 
lotes de Lobos, AUeigranza, Giacioea, d Roque. (Tratado VIII, 1, 
pág.-212, fol. 296r). 

4.—De la Isla de Fuerteventura, en: 

="Gróniica de Guiñé", ipor Gomies Eainnes dle Azuirara, termina- 1448 
da en 1448-1568, extracto de Valentim Fernandos, concluido en 
14-XI-1506.—"Das IMias de Canarea e de sua «laneyra de viver... 
Forte Ventura". Su descubrimiento y conquista por Bethencourt. 
Halbitantes. (Tratado VI, pág». 172-1718, fd. 265v). 

="Cr6nic« de Guiñé, de Aauírara: "De címo tornou a caravella 
di Aluairo Domellas e áoa CanareoB que troave... Forte Ventu­
ra..." 1447. (Tratado VI, pé«. 178, fol. 261r), 

="De Insulis Fortunaitis, quae nunc de Canaria vooamtur". 1*82 
Relato hecbo por Dioigo Gomes de Sintra a Martín de Bohemia, 
contenido en su "Opera", hacia 1482, en la parte 2»: "De Itrtaulis 
prinK) inventis in Mare Oceamo Occidentis": "Forte Ventura". 
Conquista por Bethencourt; usos y oostumibires francesas de lee 
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mujeres mantenidaB hasta su tiempo, etc. (Tratado VII, 2, pági­
na 201, fol. 284ir). 

=:"I>as Ilhas do Mar Océano", ipor Valentim Femandes. 1507. 1507 
piarte Ventura. Enumeración de las Islas. (Tratado II, pág. 25, 
fol. Br). 

="Das IIh<as do lUar Océano", por Vaílentiim Femandee. Enu- 1507 
meracián de las Isla»: Forte Ventura ínsula. (Tratado V, pág. 97, 
M>. 141r). 

="Da3 Mías do Mar Océano", por Valentim Femandes. "Ca-
oairiaa Illhag... Forte Ventura": Conquista por Bethencourt. (Tra­
tado V, 2, pág. 99, fol. 144r). 

="Das Eihaa do Mar Océano", por Valentin Femandes. "As 
lihas de Canarea e eeuis nomes. Forte Ventura: Ilha pouorada". 
EJnumeracáón). Tratado V, 2, pág. 100, fal. 145v). 

="I>aa Dhas do Mar Océano", por Valentim Feímandés. "For­
te Ventura lUia'': situación, descripción física, producciones. (Tra­
tado V, 2, pág. 101, fol. 148r). 

="Livro de Rotear": Forte Ventura. SituaciAn, rutas, distan- 1508? 
da», etc. (Tratado VIH, 1, paga. 211-212, fols. 295r-295v). 




